Have ever courtesy for those that serve you,
Not arrogant in prosperity; for so
Do young wives grow to matron's dignity,
A blessing on thesr home, and not a bane

R: Obey your elders; and be very kind
To rivals; never be perversely blind
And angry with your husband, even though he
Should prove less faithful than a man might be;
Be as courteous to servants as you may,
Not puffed in this your happy day;
Thus does a maiden grow into a wife;
But self-willed women are the curse of life.

J: When thou art settled m the mansion of thy husband, show due
reverence to him, and to those whom he reveres: though he have other
wives, be rather an affectionate handmaid to them than a rival. Should
he displease thee, let not thy resentment lead thee to disobedience. Sn
thy conduct to thy domestics be rigidly just and impartial: and seek not
eagerly thy own gratifications. By such behaviour young women
become respectable; but perverse wives are the bane of a family.

This verse too is rendered best by Binyon. His translation is
faultless and dignified. Ryder is prosaic; and also wrong when he says,
'Not puffed in this your happy day:'. The reference in the original is to
fortune in general. The rendering by Jones is insipid, and he adds
several words which are not indicated in the original.

V Act

I.Dushyanta listens to the music in his palace and his heart is
stirred by it. He then says:

This again is a verse which is very famous, and a true translation
should run thus:

A man, although contented, is moved by longing on seeing
beautiful objects and on hearing sonorous sounds. Although it is
unrealised he recollects it in his mind. The good things of past births
are indeed rooted in the mind.
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